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摘摘摘要要要

小句复合体由小句组合而成，不同语言在小句的组合模式上存在差异，该差异对机器
翻译有何影响尚不清楚。本文以汉英机器翻译为例，选取多语体的汉语小句复合体及
专家译文，从话头共享关系和共享类型两方面对主流机器翻译系统以及千卨卡却升卐協开展
调查。结果显示，与专家译文相比，机器翻译的小句复合体转换生成能力存在较大不
足，表现为机器翻译在话头补足、转换、提炼等方面的能力较弱，小句组合模式单一
且带有明显的汉语原文痕迹，译文的地道性受到较大影响。
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Abstract

千卬卡卵即卥 卣卯卭印卬卥卸卥即 卡卲卥 卣卯卭卢卩卮卥卤 卯卦 卣卬卡卵即卥即 卡卮卤 却卨卥 卣卯卭卢卩卮卡却卩卯卮 印卡却却卥卲卮即 卤卩匋卥卲 卡卣卲卯即即
卬卡卮卧卵卡卧卥即匬 卡卮卤 却卨卥即卥 卤卩匋卥卲卥卮卣卥即 印卬卡卹 卡 卣卲卵卣卩卡卬 卲卯卬卥 卩卮 卭卡卣卨卩卮卥 却卲卡卮即卬卡却卩卯卮 危卵卡卬卩却卹匮 午卯卷匭
卥卶卥卲匬 卯卵卲 卵卮卤卥卲即却卡卮卤卩卮卧 卯卦 却卨卥 卥卸卡卣却 卩卭印卡卣却 卩即 卬卩卭卩却卥卤匮 協卯 即卨卥卤 卬卩卧卨却 卯卮 却卨卩即 卩即即卵卥匬 却卨卩即
印卡印卥卲 卦卯卣卵即卥即 卯卮 千卨卩卮卥即卥匭卅卮卧卬卩即卨 却卲卡卮即卬卡却卩卯卮匮 卉却 卥卸卡卭卩卮卥即 千卨卩卮卥即卥 卣卬卡卵即卥 卣卯卭印卬卥卸卥即
卡卮卤 卥卸印卥卲却 却卲卡卮即卬卡却卩卯卮即 卩卮 卶卡卲卩卯卵即 卧卥卮卲卥即匬 卡卮卤 卥卶卡卬卵卡却卥即 卭卡卩卮即却卲卥卡卭 卭卡卣卨卩卮卥 却卲卡卮即卬卡匭
却卩卯卮 即卹即却卥卭即 卡卮卤 千卨卡却升卐協 卩卮 却卥卲卭即 卯卦 卮卡卭卩卮卧 即卨卡卲卩卮卧 卲卥卬卡却卩卯卮即卨卩印即 卡卮卤 即卨卡卲卩卮卧 却卹印卥即匮
協卨卥 匌卮卤卩卮卧即 卲卥卶卥卡卬 卡 即卩卧卮卩匌卣卡卮却 卤卩即印卡卲卩却卹 卢卥却卷卥卥卮 却卨卥 卡卢卩卬卩却卹 卯卦 卭卡卣卨卩卮卥 却卲卡卮即卬卡却卩卯卮
即卹即却卥卭即 卡卮卤 卥卸印卥卲却 却卲卡卮即卬卡却卯卲即 却卯 却卲卡卮即卦卥卲 卡卮卤 卧卥卮卥卲卡却卥 卣卬卡卵即卥 卣卯卭印卬卥卸卥即匮 卍卡卣卨卩卮卥
却卲卡卮即卬卡却卩卯卮 即卹即却卥卭即 卥卸卨卩卢卩却 卷卥卡卫卥卲 印卥卲卦卯卲卭卡卮卣卥 卩卮 卣卯卭印卬卥却卩卮卧匬 卣卯卮卶卥卲却卩卮卧匬 卡卮卤 卲卥匌卮匭
卩卮卧 卮卡卭卩卮卧 卩卮卦卯卲卭卡却卩卯卮匮 協卨卥卹 卡卬即卯 卤卥卭卯卮即却卲卡却卥 卡 卬卩卭卩却卥卤 卲卡卮卧卥 卯卦 卣卬卡卵即卥 卣卯卭卢卩卮卡却卩卯卮
印卡却却卥卲卮即 卡卮卤 卲卥却卡卩卮 卭卡卮卹 却卲卡卣卥即 卯卦 却卨卥 卯卲卩卧卩卮卡卬 千卨卩卮卥即卥 却卥卸却匬 卷卨卩卣卨 卧卲卥卡却卬卹 卣卯卭印卲卯卭卩即卥即
却卨卥 危卵卡卬卩却卹 卯卦 却卨卥 却卲卡卮即卬卡却卩卯卮匮

Keywords: 卣卬卡卵即卥 卣卯卭印卬卥卸卥即 匬 却卲卡卮即卦卥卲 卡卮卤 卧卥卮卥卲卡却卩卯卮 卣卡印卡卢卩卬卩却卹 匬 卭卡卣卨卩卮卥
却卲卡卮即卬卡却卩卯卮 匬 千卨卡却升卐協
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小句复合体由具有紧密逻辑语义关系的小句序列构成，是小句之上，篇章之下的语言单
位。近年来小句复合体研究取得重要进展，宋柔（匲匰匲匲）对小句复合体的语法特征和性质进行
了系统描写，为揭示小句复合体层面的语言规律提供了重要支持。小句复合体具有语种普遍
性，其内部的话头共享机制及共享类型普遍存在于汉语、英语等语言之中，但话头共享类型的
使用分布在不同语种间存在显著差异（宋柔，匲匰匲匲），这种差异给小句复合体结构分析与转换
生成带来很大困难。下面是一个专家译文与机器译文在小句复合体层面的对比。

例例例1

原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）

各方面要围绕贯彻这些重大政策和要求，

细化实化具体举措，

形成推动发展的合力。

专家译文：

十卬卬 卯卦 卵即 卩卮卶卯卬卶卥卤

卭卵即却 卡卤卯印却 卤卥却卡卩卬卥卤 卡卮卤 卥匋卥卣却卩卶卥 卭卥卡即卵卲卥即

∥ 却卯 卭卥卥却 却卨卥即卥 卭卡卪卯卲 印卯卬卩卣卹 卲卥危卵卩卲卥匭
卭卥卮却即

卡卮卤 卣卲卥卡却卥 即卹卮卥卲卧卹 卦卯卲 卤卲卩卶卩卮卧 卧卲卯卷却卨匮

翻译引擎十：

十卬卬 印卡卲却卩卥即 即卨卯卵卬卤 卦卯卣卵即 卯卮 卩卭印卬卥卭卥卮却卩卮卧 却卨卥即卥 卭卡卪卯卲 印卯卬卩卣卩卥即 卡卮卤 卲卥危卵卩卲卥卭卥卮却即匬

卲卥匌卮卥 卡卮卤 卩卭印卬卥卭卥卮却 即印卥卣卩匌卣 卭卥卡即卵卲卥即匬

卡卮卤 卦卯卲卭 卡 卪卯卩卮却 卦卯卲卣卥 却卯 印卲卯卭卯却卥 卤卥卶卥卬卯印卭卥卮却匮

上面的汉语原文、专家译文和机器译文都通过换行缩进形式标注出小句间的话头共享关
系和共享类型。汉语原文是一个由匳个标点句组合而成的小句复合体，每个标点句一行，其中
第匲和第匳行都缩进到了第匱行的卜各方面要匢之后，表示这两行与第匱行的卜各方面要匢之间存在话
头共享关系，第匲行和第匳行分别与共享的话头卜各方面要匢组合，可生成完整的小句，分别是：
①各方面要围绕贯彻这些重大政策和要求。②各方面要细化实化具体举措。③各方面要形成推
动发展的合力。由于共享的话头位于第一个小句的起始位置，因此第匲、匳小句的话头共享类型
都属于分支模式。

与汉语原文相仿，使用换行缩进对专家译文和机器译文进行话头共享的标注。在专家译文
中，其话头共享关系和共享类型与汉语原文存在差异，表现为：话头共享关系存在差异，译文
第匲行中的卭卥卡即卵卲卥即作为话头被后句共享，但其对应的原文卜举措匢在汉语原文中并非是话头，不
存在共享关系；话头共享类型也存在差异，汉语原文的话头共享类型只有分支模式一种，而专
家译文中则是第匲个小句共享卜十卬卬 卯卦 卵即匢，第匴个小句共享卜十卬卬 卯卦 卵即 卭卵即却匢，这两个小句的共享
类型都是分支模式，而第匳个小句则共享了第匲个小句的末尾成分卜卭卥卡即卵卲卥即匢，这种共享前面小
句的非开始成分做话头的类型属于新支模式，因此专家译文包含分支模式和新支模式两种话头
共享类型。机器译文在话头共享关系和共享类型层面与汉语原文完全相同，第匲、匳小句都共享
了第匱句的卜十卬卬 印卡卲却卩卥即 即卨卯卵卬卤匢，且话头共享类型都是分支模式。

观察机器译文的每一个小句，其质量基本不存在问题，但如果观察译文小句组合而成的小
句复合体，则机器译文质量较专家译文有较大差距，具体表现为机器译文的同一个主语，后面
连续跟了三个具有并列结构的限定性动词短语，这种多个动词短语并列的表达形式在英语中较
少使用，带有明显的中式英语痕迹，机器在小句组合模式层面原样照搬了汉语的小句组合模
式，未作出适合英语表达习惯的小句组合模式调整，从而影响了机器译文的整体质量。

现有机器翻译研究缺少对小句复合体转换生成能力的关注，小句组合模式的差异对机器
译文质量存在哪些影响以及影响程度如何尚不清楚。本文以汉英机器翻译为例，选取多语
体的汉语小句复合体及专家译文，从话头共享关系和共享类型两方面对主流机器翻译系统以
及千卨卡却升卐協的小句复合体转换生成能力开展调查。调查的机器翻译系统包括百度翻译、小牛翻
译和有道翻译三个主流翻译系统，并将千卨卡却升卐協纳入调查范围，目的是调查千卨卡却升卐協这类生
成式大语言模型在小句复合体层面的生成能力，从而能够对专家、机器翻译以及生成式大语言
模型在小句复合体层面的转换生成能力进行更全面的对比分析。
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2 小小小句句句复复复合合合体体体理理理论论论和和和机机机器器器翻翻翻译译译现现现状状状

2.1 小小小句句句复复复合合合体体体理理理论论论

语言学界对于小句复合体结构本质的共识就是逻辑语义关系，午卡卬卬卩卤卡卹（匱匹匸匵）认为小句
复合体是通过衔接手段将语义上相互依赖的各小句连成一体，各小句间有一定的逻辑关系。宋
柔（匲匰匱匸）则从小句复合体的形式规律层面开展研究，对小句复合体的语法结构进行了系统描
写，提出了话头（卮卡卭卩卮卧）和话身（却卥卬卬卩卮卧）等核心概念，认为话头是话语字面上的出发点，
话身是对于话头的陈述，并基于话头共享结构界定了汉语的小句复合体，认为小句复合体不仅
是小句间具有紧密逻辑语义结构的标点句序列，而且有特定的语法结构，即小句间遵循一定的
模式来共享话头和话身。小句复合体的话头话身共享大体分为四种类型，即分支模式、新支模
式、后置模式和汇流模式。其中分支模式的特点是一个话头被多个右置的话身共享，是汉语语
篇中出现最多的话头共享模式。

宋柔和葛诗利（匲匰匱匵）基于小句复合体理论，面向篇章机器翻译对英汉翻译单位和翻译
模型进行探究，以华協小句为基本单位，设计了篇章机器翻译的拆分、翻译、装配三步模型
（卐協十模型），并以卐協十模型的翻译过程为标注内容，建设英汉篇章华協小句对齐语料库。宋
柔与葛诗利团队（匲匰匲匰）基于宾州英语树库的华尔街日报建立了一个包含匵匰匰匰个英语句子的英
语语料库，并对其进行华協小句划分，结果显示小句复合体理论的的话头话身关系类型可以对
语料库中匹匹匥以上的句子进行描写，进一步证实了该理论的语种通用性。英语中同样存在小句
复合体，小句复合体中的小句之间可以通过成分共享进行分析，共享类型与汉语一致，包括分
支、新支、后置、汇流四种模式，但模式的使用分布与汉语有较大差异，集中表现在英语中多
用新支模式，而汉语多用分支模式，具体统计结果可参考宋柔（匲匰匲匲）。

小句复合体理论从话头共享角度描写小句间关系，不仅揭示出小句间组合的形式规律，
同时也为不同语言间的对比研究提供了重要视角，从已有研究结果看（宋柔匬 匲匰匲匲；张学贞匬
匲匰匲匲），小句复合体理论一方面可以全覆盖地对汉语、英语和日语进行描写，另一方面三种语
言间在话头共享模式层面又各具特点，各不相同。

2.2 机机机器器器翻翻翻译译译现现现状状状

机器翻译的概念起源于匲匰世纪匳匰年代，历经基于规则的机器翻译、基于统计的机器翻译、
基于实例的机器翻译和基于不同方法应用的机器翻译（胡开宝，匲匰匱匶）。匲匰匱匶 年，谷歌推出基
于神经网络的机器翻译，机器翻译效果有了极大提升，并取代统计机器翻译成为谷歌、百度、
微软等商用在线机器翻译系统的核心技术。

随着机器翻译的不断发展，人们对机器翻译的需求也不仅局限于原先的句子级别，而是到
了句子之上的篇章级别，神经网络机器翻译的发展也带动了篇章机器翻译的发展，目前有关机
器篇章翻译的热点主要集中在神经机器翻译领域。虽然篇章神经翻译的对象是篇章，但由于受
到计算资源限制，大部分模型仍先依次翻译篇章中每个句子，再拼接得到最终篇章译文。因为
需要关注上下语义的连贯，目前篇章神经机器翻译大多注重译文中篇章的共指性和连贯性，从
机器的上下文建模、模型分析和模型训练几个方面进行研究，篇章层面的翻译仍存在一定的问
题（苏劲松，匲匰匲匰）。

以句子为单位机器翻译系统在处理篇章信息时会忽略上下文信息（李晗佶，匲匰匲匰），同时
也欠缺相关的技术对小句复合体内部小句间逻辑语义的分析。目前机器翻译较少关注汉英转换
在小句复合体层面的生成能力，研究方面也较为欠缺对汉英机器翻译在小句复合体层面生成能
力的调查。

美国协印卥卮十卉公司于匲匰匲匲年匱匱月底推出千卨卡却升卐協模型，虽然该模型并非是专门针对翻译任
务而训练的模型，但由于其依托于大语言模型（卌卡卲卧卥 卌卡卮卧卵卡卧卥 卍卯卤卥卬匬 卌卌卍），具有语言间
的翻译能力，在翻译领域有一定的应用（朱光辉，匲匰匲匳）。目前已经有研究者（南卡卮卧匦卌卹卵匬
匲匰匲匳医 半卩卡卯 卥却 卡卬匮匬匲匰匲匳）对千卨卡却升卐協等大语言模型的翻译能力开展调查和评价工作，但评价
方法与标准存在一定局限性，表现为现有译文评价基本沿袭已有翻译数据集并基于卂卌卅单值
进行译文评价。由于主流翻译模型基本是在该评价框架下进行训练优化，因此利用该框架
评价千卨卡却升卐協与主流机器翻译系统具有一定的不公平性，难以反映出千卨卡却升卐協这类大语言模
型独有的翻译能力。更重要的是，卂卌卅单评价方法得出的结果反映的是机器译文与人工译文
在华卧卲卡卭层面的相似度，但由于小句间的话头共享关系具有跨距特点，且有时会跨越有多个小
句，因此很难被华卧卲卡卭捕获，因此现有的译文自动评价方法难以反映出不同译文在小句复合体
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层面的差异，进而无法对不同模型的小句复合体翻译能力做出评价。本文针对小句复合体层面
的转换生成能力开展人工调查与评价，目的是调查不同模型以及专家在小句复合体层面的翻译
情况，进而给出不同翻译主体在小句复合体层级的翻译特点与能力，为优化机器翻译提供支
持。

3 调调调查查查方方方法法法

3.1 翻翻翻译译译引引引擎擎擎选选选取取取

本研究选取百度翻译、小牛翻译和有道翻译三个主流翻译引擎和大语言模型千卨卡却升卐協作为
调查对象，前三个翻译引擎以翻译引擎十、翻译引擎卂和翻译引擎千来代表。前三个翻译引擎均
使用主流的神经机器翻译理论和技术，通过深度神经网络使计算机先对语料库进行自动学习，
再自动生成机器译文。千卨卡却升卐協是新兴的生成式大语言模型，通过海量无标注语料的预训练以
及高质量标注语料进行有针对性的微调而成，具有较为广泛的能力，本文只对其翻译能力进行
调查。

这四类翻译引擎应用广泛，市场上有很大的客户群体，其翻译能力在机器翻译行业具有一
定的代表性。本研究对这四类翻译引擎的汉译英机器翻译进行标注、分析和总结，反映出目前
整体机器翻译引擎的汉译英在小句复合体层面的机器翻译能力。

3.2 调调调查查查语语语料料料

本文选择政府工作报告、白皮书、法律以及小说四类文本作为调查语料，其中政府工作
报告为匲匰匲匲年全国人大政府工作报告，白皮书为匲匰匱匹年白皮书，包括《新时代的中国国防白皮
书》《中国新型政党制度白皮书》《中国应对气候变化的政策与行动白皮书》，法律为中国法
律节选，包括《法官法》《个人信息保护法》《国防法》《行政处罚法》《反食品浪费法》。
政府工作报告、白皮书、法律这三类信息类文本作为政府官方文件，汉语特点鲜明且语言严
谨。小说选取《围城》和《蛙》的节选片段。补充文学类文本为的是增加样本中汉语语言的多
样性和代表性。其中匲匰匲匲年政府工作报告的译文为新华网发布的国务院官方权威英译文，白皮
书译文为国务院新闻办公室发布的英文版，中国法律节选的英文版出自全国人民代表大会发布
的官方权威英译文，《围城》的译文为珍妮·凯莉和茅国权的英译版，《蛙》的译文为中国文学
翻译家葛浩文所译的英译版。选取的译文均为该领域的专家译文，译文质量和权威性较高，可
作为调查的基准与机器译文进行对比，探究机器的译文生成能力。

3.3 调调调查查查设设设计计计与与与分分分析析析方方方法法法

本文选取了汉语中使用最广泛的分支模式作为调查对象，从调查语料中共选出共匴匴个具有
分支模式的小句复合体，共匱匵匴个小句，其中政府工作报告小句匷匰句，白皮书、法律、小说这三
类语体的小句各匲匸句。目前的调查样本的绝对数量不大，但并不会对调查目的造成本质影响，
一方面是考虑了语体因素，在多种语体中采样，保证调查具有较大的覆盖范围，另一方面是选
用了多个机器翻译系统进行调查，同一个原文提交给不同的机器翻译系统翻译，然后对机器译
文进行比较分析，调查不同机器翻译系统间是否存在某些共性特点。未来将进一步扩大调查的
语料规模，提高调查结果的可靠性和代表性。调查的基本单位是小句复合体，内容包括汉语原
文的小句复合体、原文对应的专家译文小句复合体、机器译文小句复合体以及千卨卡却升卐協翻译得
到的译文小句复合体。

针对调查目标，对原始语料进行标注，基本内容包括：汉语原文的标点句切分及话头共享
关系标注、专家译文的小句切分和话头共享关系标注以及机器翻译引擎十、卂、千和千卨卡却升卐協的
译文做小句切分和共享关系标注，同时在小句复合体层面将汉语原文与专家译文、机器译文进
行对齐。

调查的基本方式是，以专家译文为基准，将专家译文以及四类机器译文的标注结果分别与
汉语原文的标注结果进行对比，标注出译文与原文在话头共享关系和话头共享类型层面的异
同。

卜话头共享关系匢是指汉语原文小句中的话头与对应译文小句中的话头之间的对应关系，如
果原文和译文的话头一致，则标注为卜话头一致匢，反之标注为卜不一致匢。对于话头不一致的情
况，进一步调查不一致的类型，分别是话头补足、话头变形、话头转换和话头提炼。卜话头共享
类型匢是指汉语原文小句的话头共享类型与译文小句的话头共享类型间的对应关系，也分为一致
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和不一致两类，如果不一致，则进一步标注不一致的小句话头共享类型的具体情况，主要包括
三类，独立小句、新支句和后置句。调查的内容体系具体如下图所示。

图 匱区 小句复合体转换生成能力的调查体系

本文根据以上调查内容，设计了具体的标注规范，下面是具体标注实例。例匲给出的是原文
与译文在话头共享类型上具有一致性的情况，这类情况，在译文对应小句后以双斜线分隔，标
注为卜一致匢，表示译文与原文的话头共享类型一致。

例例例2

原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）

国内生产总值达到匱匱匴 万亿元，

增长匸匮匱

翻译引擎十：

協卨卥 卧卲卯即即 卤卯卭卥即却卩卣 印卲卯卤卵卣却 卲卥卡卣卨卥卤 匱匱匴 却卲卩卬卬卩卯卮 卹卵卡卮匬 匯匯一致

卵印 匸匮匱匥匮 匯匯一致

例匳则是话头共享类型不一致的实例，对于不一致的实例，本文使用其话头共享类型名称进
行标注，如例匳译文中第匱个小句的话头共享类型为卜后置匢类型，而其对应的原文第匲行则是共享
第匱行起始位置的成分，共享类型是卜分支匢，原文与译文不一致，因此在译文第匱个小句后标注
为卜后置匢。

例例例3

原文：（选自匲匰匱匹年新时代的中国国防白皮书）

中国国防费按用途划分，

主要由人员生活费、训练维持费和装备费构成。

翻译引擎十：

卄∥十卣卣卯卲卤卩卮卧 却卯 印卵卲印卯即卥即匬 匯匯后置

千卨卩卮卡匧即 卤卥卦卥卮即卥 卥卸印卥卮卤卩却卵卲卥 卩即 卭卡卩卮卬卹 卣卯卭印卯即卥卤 卯卦 印卥卲即卯卮卮卥卬 卬卩卶卩卮卧 卥卸印卥卮即卥即匬 却卲卡卩卮卩卮卧 卡卮卤
卭卡卩卮却卥卮卡卮卣卥 卥卸印卥卮即卥即 卡卮卤 卥危卵卩印卭卥卮却 卥卸印卥卮即卥即匮

下面给出了卜话头共享关系匢的标注实例，例匴是话头一致情况，即原文话头与译文话头具有
一致关系，该类标注为卜卡匢。

例例例4

原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）

{我们}加强大宗商品保供稳价，
着力解决煤炭电力供应紧张问题。

翻译引擎卂：

{南卥 卷卩卬卬}卓却卲卥卮卧却卨卥卮 却卨卥 即卵印印卬卹 卡卮卤 印卲卩卣卥 即却卡卢卩卬卩却卹 卯卦 卢卵卬卫 卣卯卭卭卯卤卩却卩卥即匬 匯匯a

卡卮卤 即却卲卩卶卥 却卯 即卯卬卶卥 却卨卥 印卲卯卢卬卥卭 卯卦 却卩卧卨却 即卵印印卬卹 卯卦 卣卯卡卬 卡卮卤 卥卬卥卣却卲卩卣卩却卹匮 匯匯a
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原文第匱行中的话头没有显式出现，但从上下文可以推断出隐含话头是卜我们匢，因此在标注
中以大括号的形式补充出话头，译文的第匱行与汉语一致，也没有出现话头，标注中同样以大括
号的形式补充出话头卜南卥 卷卩卬卬匢，原文与译文均未出现隐含的话头，且补充后的话头具有对译关
系（忽略助动词，下同），这类情况被归为话头一致。

（匲）卜话头不一致匢的情况主要包含四类：①卜话头补足匢，即在汉语原文没有出现话头，
但话头可在上下文中找到，译文将原文隐含的话头显式补足出来的情况，类标注为卜卢匢；②卜话
头变形匢，即英语小句中以其他的形式如代词等表现出汉语隐含的话头的情况，类标注为卜卣匢；
③卜话头转换匢，即英语小句中的话头由汉语原文中非话头成分转换而来，如汉语原文中的宾语
成分在英语译文中转换为话头的情况，类标注为卜卤匢；④卜话头提炼匢，即英语小句的话头是基于
汉语原文提炼总结得到的，类标注为卜卥匢。例匵给出了话头提炼的情况，其他情况不再一一给出
实例。

例例例5

原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）

{我们}加强大宗商品保供稳价，
着力解决煤炭电力供应紧张问题。

千卨卡却升卐協：

卅匋卯卲却即 卭卵即却 卢卥 卭卡卤卥 却卯 即却卡卢卩卬卩卺卥 却卨卥 即卵印印卬卹 卡卮卤 印卲卩卣卥即 卯卦 卢卵卬卫 卣卯卭卭卯卤卩却卩卥即匬 匯匯e

卡卮卤 却卯 却卡卣卫卬卥 却卨卥 印卲卯卢卬卥卭 卯卦 卣卯卡卬 卡卮卤 卥卬卥卣却卲卩卣卩却卹 即卨卯卲却卡卧卥即匮 匯匯e

例匵中汉语原文的话头为卜我们匢，但译文的话头卜卅匋卯卲却即（举措）匢则在原文中没有出现，是
译者基于原文提炼得到，原文讲到的卜加强大宗商品保供稳价匢和卜着力解决煤炭电力供应紧张问
题匢都可被认为是卜卅匋卯卲却即（举措）匢的具体表现，因此译者提炼出一个在原文中并不存在但符合
原文表达意思的话头，这类情况称之为卜话头提炼匢。

可以看出，无论话头共享关系，还是话头共享类型，都是发生在小句与小句之间的组合
上，与小句中具体词或短语翻译无关，因此是小句复合体层面的语言现象，通过调查机器翻译
在这两类语言现象上的表现，可以反映出机器在小句复合体转换生成上的基本能力。

4 调调调查查查结结结果果果与与与分分分析析析

4.1 调调调查查查结结结果果果

由于专家译文与机器翻译引擎的译文在小句总数量上不完全一样，为了对不同来源的译文
进行统一对比，本文在原始数据基础上，进行归一化处理，下表给出不同情况的绝对数量和其
占各自译文小句总数的百分比。其中四类不同的翻译引擎十、卂、千、千卨卡却升卐協与专家译文话头
共享类型对应情况调查结果如表匱所示。

翻译引擎十 翻译引擎卂 翻译引擎千 翻译引擎总 千卨卡却升卐協 专家译文

一致 匸匷匮匰匱匥 匸匸匮匸匹匥 匸匶匮匵匸匥 匸匷匮匵匰匥 匸匷匮匸匴匥 匶匲匮匹匴匥
独立小句 匱匰匮匳匹匥 匹匮匱匵匥 匱匰匮匰匷匥 匹匮匸匷匥 匶匮匰匸匥 匱匱匮匶匸匥
新支 匰匮匶匵匥 匱匮匳匱匥 匲匮匰匱匥 匱匮匳匲匥 匲匮匷匰匥 匱匹匮匲匹匥
后置 匱匮匹匵匥 匰匮匶匵匥 匱匮匳匴匥 匱匮匳匲匥 匳匮匳匸匥 匶匮匰匹匥

表 匱区 翻译引擎、千卨卡却升卐協与专家译文话头共享类型对应情况调查结果

表匱给出了四类翻译引擎和专家译文在话头共享类型层面的对应情况，从中可以看出，
四类翻译引擎在话头共享类型的对应关系中，卜一致匢情况具有很大的相似性，其占比均为超
过匸匵匥，位于匸匵匥 匸匹匥之间，而专家译文的卜一致匢情况只有匶匲匮匹匴匥，低于机器翻译引擎约匲匰个
百分点，反映出专家译文在话头共享类型上，与原文有较大差异，而机器译文与原文的差异程
度远小于专家译文的差异程度。三种翻译引擎卜一致匢情况总占比与千卨卡却升卐協都是匸匷匥多一些，
这两类翻译引擎在话头共享类型上都与原文保持了较高的相似程度，而与专家译文则有较大差
异。这初步说明机器译文在话头共享类型上更多地受到源语的影响。

在卜不一致匢的三种情况中，机器译文与专家译文也表现出较大的差异性。首先，译文是卜独
立小句匢的情况中，占比最高的是专家译文，达到匱匱匮匶匸匥，而最低的是千卨卡却升卐協，为匶匮匰匸匥，
二者相差匵个百分点，而其他三个专门的翻译引擎则较为相似，基本在匱匰匥左右。该数据说明，
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相较机器译文，专家译文更多使用独立小句，即译文小句中包含完整的话头和话身，对于汉语
原文中使用话头共享关系的小句，在翻译中会将其话头补全，并明确地翻译出来。千卨卡却升卐協的
译文则更少地使用独立小句，相应地千卨卡却升卐協会使用更多的组合小句来进行翻译，这表现
出千卨卡却升卐協的独特之处，其原因和译文效果需要进行专门评估。

在卜新支小句匢中，则专家译文的使用比例达到匱匹匮匲匹匥，远远超过机器译文使用新支小句的
比例，翻译引擎十、卂、千的比例基本为匲匥或更少，千卨卡却升卐協也只有匲匮匷匥。由于在本文选取的
汉语原文语料中，话头共享类型都是分支类型，没有新支类型，因此，如果译文出现新支类
型，说明在翻译转换中在一定程度上摆脱了汉语原文的影响。从这个角度看，专家译文高比例
地使用新支类型，表现出专家译文相对于机器译文的特别优势。同时，由于千卨卡却升卐協使用新支
类型的比例在一定程度上高于其他三个机器翻译引擎，因此也可以初步判断千卨卡却升卐協在小句复
合体层面的译文转换生成能力强于已有的机器翻译引擎。

在卜后置小句匢中，专家译文同样表现出远高于机器译文的水平，与新支小句同理，由于汉
语原文中没有后置类型，因此后置类型的使用也能表现出译文脱离原文影响的程度。专家译文
受到原文影响的程度最小，千卨卡却升卐協居中，另外三个机器翻译引擎则较大地受到了原文话头共
享类型的影响。

下面是一个机器译文、千卨卡却升卐協译文和专家译文在话头共享类型层面的对比情况。

例例例6

原文：（选自中华人民共和国国防法）

现役部队是国家的常备军，

主要担负防卫作战任务，

按照规定执行非战争军事行动任务。

翻译引擎十：

協卨卥 卡卣却卩卶卥 卦卯卲卣卥 卩即 却卨卥 即却卡卮卤卩卮卧 卡卲卭卹 卯卦 却卨卥 卣卯卵卮却卲卹匬

卷卨卩卣卨 卩即 卭卡卩卮卬卹 卲卥即印卯卮即卩卢卬卥 卦卯卲 卤卥卦卥卮即卥 卯印卥卲卡却卩卯卮即

卡卮卤 印卥卲卦卯卲卭即 卮卯卮 卷卡卲 卭卩卬卩却卡卲卹 卯印卥卲卡却卩卯卮即 卩卮 卡卣卣卯卲卤卡卮卣卥 卷卩却卨 卲卥卧卵卬卡却卩卯卮即匮

翻译引擎卂：

協卨卥 却卲卯卯印即 卩卮 卡卣却卩卶卥 即卥卲卶卩卣卥 卡卲卥 却卨卥 即却卡卮卤卩卮卧 卡卲卭卹 卯卦 却卨卥 卣卯卵卮却卲卹匬

卷卨卩卣卨 卡卲卥 卭卡卩卮卬卹 卲卥即印卯卮即卩卢卬卥 卦卯卲 卤卥卦卥卮即卩卶卥 卯印卥卲卡却卩卯卮即

卡卮卤 印卥卲卦卯卲卭 卮卯卮匭卷卡卲 卭卩卬卩却卡卲卹 卯印卥卲卡却卩卯卮即卩卮 卡卣卣卯卲卤卡卮卣卥 卷卩却卨
卲卥卧卵卬卡却卩卯卮即匮

翻译引擎千：

協卨卥 卡卣却卩卶卥 卦卯卲卣卥即 卡卲卥 却卨卥 即却卡却卥匧即 即却卡卮卤卩卮卧 卦卯卲卣卥即匬

卭卡卩卮卬卹 卲卥即印卯卮即卩卢卬卥 卦卯卲 卤卥卦卥卮即卩卶卥 卯印卥卲卡却卩卯卮即匬

卡卮卤 卣卡卲卲卹 卯卵却 卮卯卮匭卷卡卲 卭卩卬卩却卡卲卹 卯印卥卲卡却卩卯卮即 卩卮 卡卣卣卯卲卤卡卮卣卥 卷卩却卨 卲卥卧卵卬卡却卩卯卮即匮

千卨卡却升卐協：

協卨卥 卡卣却卩卶卥匭卤卵却卹 却卲卯卯印即 卡卲卥 却卨卥 卣卯卵卮却卲卹匧即 卲卥卧卵卬卡卲 卡卲卭卹

卡卮卤 卭卡卩卮卬卹 卨卯卬卤 却卨卥 卲卥即印卯卮即卩卢卩卬卩却卹 卯卦 卤卥卦卥卮即卩卶卥 卣卯卭卢卡却 卭卩即即卩卯卮即匬

卡卮卤 卥卸卥卣卵却卥 卮卯卮匭卷卡卲 卭卩卬卩却卡卲卹 卯印卥卲卡却卩卯卮即 却卡即卫即 卡即 卲卥危卵卩卲卥卤匮

专家译文：

卄∥十即 却卨卥 即却卡卮卤卩卮卧 卦卯卲卣卥即 卯卦 却卨卥 卓却卡却卥匬

卡卣却卩卶卥匭卤卵却卹 卦卯卲卣卥即 即卨卡卬卬 卢卥 卭卡卩卮卬卹 却卡即卫卥卤 卷卩却卨 卤卥卦卥卮即卥 卯印卥卲卡却卩卯卮即

卡卮卤 印卥卲卦卯卲卭 卮卯卮匭卷卡卲 卭卩卬卩却卡卲卹 卯印卥卲卡却卩卯卮即 卩卮 卡卣卣卯卲卤卡卮卣卥 卷卩却卨 卲卥卧卵卬卡却卩卯卮即匮

例匶中汉语原文是一个分支类型的话头共享结构，翻译引擎十、卂、千及千卨卡却升卐協与原文的
话头共享类型一致，呈现出较强的原文影响程度；而专家译文话头共享类型与原文不完全一
致，使用了后置类型，表现出专家译文相比于机器译文在翻译转换上的优势。

通过表匲可以较为直观地看出四类翻译引擎和专家译文在话头共享关系层面的对应情况，其
中卜话头一致匢情况，机器翻译引擎之间仍有较大的相似性，且占比较高，位于匷匸匥 匸匹匥之间；
而专家译文的卜话头一致匢情况只有匶匸匮匰匲匥，低于机器翻译引擎约匱匰匭匲匰个百分点，反映出专家译
文在话头共享关系上与原文差异较大，而机器译文与原文的差异程度仍小于专家译文的差异程
度。将机器翻译引擎分为两大类，在卜话头一致匢方面三种专门翻译引擎与千卨卡却升卐協均为匸匰匥以
上，这两类翻译引擎在话头共享关系上与原文相似程度也较高，而与专家译文相比有一定的差
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翻译引擎十 翻译引擎卂 翻译引擎千 翻译引擎总 千卨卡却升卐協 专家译文

话头一致匨卡匩 匸匱匮匱匷匥 匸匸匮匳匱匥 匷匸匮匶匷匥 匸匲匮匷匵匥 匸匰匮匵匴匥 匶匸匮匰匲匥
话头补足匨卢匩 匹匮匷匴匥 匱匮匹匵匥 匱匴匮匰匰匥 匸匮匵匲匥 匱匮匳匴匥 匵匮匵匸匥
话头变形匨卣匩 匶匮匴匹匥 匷匮匷匹匥 匶匮匰匰匥 匶匮匷匷匥 匵匮匳匷匥 匵匮匵匸匥
话头转换匨卤匩 匲匮匶匰匥 匱匮匹匵匥 匱匮匳匳匥 匱匮匹匷匥 匶匮匰匴匥 匱匹匮匸匰匥
话头提炼匨卥匩 匰匮匰匰匥 匰匮匰匰匥 匰匮匰匰匥 匰匮匰匰匥 匶匮匷匱匥 匱匮匰匲匥

表 匲区 翻译引擎、千卨卡却升卐協与专家译文话头共享关系对应情况调查结果

异，机器译文不仅在话头共享类型上更多地受到源语的影响，在话头共享关系方面也呈现出相
似的情况。

卜话头不一致匢的四种情况，专家译文与机器译文也存在一定的差异性。本文认为这四种
情况，即卜话头补足匢、卜话头变形匢、卜话头转换匢和卜话头提炼匢的话头生成的难度逐级递增，
话头生成能力也越来越强。首先，译文为卜话头补足匢的情况中，三个专门的翻译引擎占比最
高，达到匸匮匵匲匥，而专家译文次之，为匵匮匵匸匥，千卨卡却升卐協占比最低，仅为匱匮匳匴匥，与三个专门翻
译引擎相比，相差匷个百分点。该数据说明，机器译文更多地使用话头补足，即在英语译文
中对汉语上下文中出现但在小句复合体中省略的主语进行的形式上的补足，专家译文相对较
少使用这种方法，而千卨卡却升卐協使用占比更少。在卜话头变形匢的情况中，机器译文与专家译文
在占比方面均无较大差异，均在匵匥匭匷匥之间，表明机器译文和专家译文在翻译译文时均会在
一定程度上使用话头变形，即将呈现为名词等情况的原话头，在对应译文以及补充缺失话头
时转换为同义名词或代词等情况的翻译方法。在卜话头转换匢的情况中，专家译文呈现出明显
的差异，占比高达匱匹匮匸匰匥，远超于千卨卡却升卐協的匶匮匰匴匥和翻译引擎十、卂、千的匱匮匹匷匥，展现出专
家译文相比于机器译文，脱离原文句式对话头进行转换的能力。而译文为卜话头提炼匢的情况
中，千卨卡却升卐協显示出独特的优势，其占比为匶匮匷匱匥，不仅高于翻译引擎十、卂、千的匰匥，也高于
专家译文的匱匮匰匲匥。在其他翻译引擎在话头提炼能力展现出欠缺的情况下，千卨卡却升卐協可以做到
对语义的理解总结提炼出原文没有明确表达出的内容作为话头，表现出其独特的优势和较高的
话头生成能力。

例匷给出了话头补足的情况，原文第匱行没有出现话头，但可以从上下文中推断出隐含
的话头是卜我们匢，译文中则补充出话头卜南卥 卷卩卬卬匢。由于本数据集大多为信息类文本，缺失
主语大多为卜南卥匢，补足难度较低，根据数据发现，机器翻译引擎十卂千话头补足能力相对
不错，为匸匮匵匲匥，高于专家译文的匵匮匵匸匥和千卨卡却升卐協的匱匮匳匴匥。虽然在数据上超越了专家译文
和千卨卡却升卐協，但专家译文使用频率低的原因是话头补足在话头生成方面相对简单，较多使用了
较为复杂的话头转换，而千卨卡却升卐協则是更多的使用了更为复杂的话头提炼。

例例例7

原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）

{我们}加强大宗商品保供稳价，
着力解决煤炭电力供应紧张问题。

翻译引擎十：

南卥 卷卩卬卬 即却卲卥卮卧却卨卥卮 即卵印印卬卹 卡卮卤 印卲卩卣卥 即却卡卢卩卬卩却卹 卦卯卲 卢卵卬卫 卣卯卭卭卯卤卩却卩卥即匬 匯匯b

卡卮卤 卷卯卲卫 卨卡卲卤 却卯 即卯卬卶卥 却卨卥 印卲卯卢卬卥卭 卯卦 却卩卧卨却 即卵印印卬卹 卯卦 卣卯卡卬 卡卮卤 卥卬卥卣却卲卩卣卩却卹匮 匯匯a

话头变形是指原文话头与译文话头的所指对象一致，但表达形式上有变化，例如原文话头
为名词，在译文中转换为另一个同义名词或代词的情况，这类情况翻译引擎、千卨卡却升卐協和专家
译文差别不大，不详细列举。

话头转换是将原文非话头成分，例如宾语等成分转换为译文的话头，涉及句式的转换，是
一类更为复杂的话头生成能力。如例匸所示，原文第匲行中的卜多场专题新闻发布会匢不是话头成
分，而是宾语成分，但其对应的译文为卜十 卮卵卭卢卥卲 卯卦 即印卥卣卩卡卬 印卲卥即即 卣卯卮卦卥卲卥卮卣卥即匢充当了译文的话
头，这种情况属于话头转换。此外，译文第匲句的卜卭卡卪卯卲 卩即即卵卥即匢是新支句话头，对应原文的卜重
大事项匢，同样也发生了话头的转换。专家译文中话头转换的占比为匱匹匮匸匰匥，明显高于翻译引
擎的的匱匮匹匷匥和千卨卡却升卐協的匶匮匰匴匥。专家译文多使用话头转换，可以实现句式的灵活性和多样
性，而机器翻译引擎的译文较多地受原文影响，话头转换能力较弱，千卨卡却升卐協则位于二者之
间，强于机器翻译，而弱于专家译者。
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例例例8
原文：（选自匲匰匱匹年新时代的中国国防白皮书）
{国防部}围绕深化国防和军队改革、裁减军队员额等重大事项，

召开多场专题新闻发布会。
组织近百家中外媒体多次赴部队、军事院校参观采访。

翻译引擎十：
十 卮卵卭卢卥卲 卯卦 即印卥卣卩卡卬 印卲卥即即 卣卯卮卦卥卲卥卮卣卥即 卷卥卲卥 卨卥卬卤 卡卲卯卵卮卤 卭卡卪卯卲 卩即即卵卥即 匯匯d

∥ 即卵卣卨 卡即 卤卥卥印卥卮卩卮卧 却卨卥
卲卥卦卯卲卭 卯卦 卮卡却卩卯卮卡卬 卤卥卦卥卮即卥 卡卮卤 却卨卥 卭卩卬卩却卡卲卹匬 卡卮卤 卲卥卤卵卣卩卮卧 卭卩卬卩却卡卲卹 印卯即却即匮 匯匯d

华卥卡卲卬卹 匱匰匰 千卨卩卮卥即卥 卡卮卤 卦卯卲卥卩卧卮 卭卥卤卩卡 卨卡卶卥 卢卥卥卮 卯卲卧卡卮卩卺卥卤 却卯 卶卩即卩却 却卨卥 却卲卯卯印即 卡卮卤 卭卩卬卩却卡卲卹
卡卣卡卤卥卭卩卥即 卦卯卲 卭卡卮卹 却卩卭卥即匮 匯匯d

话头提炼是需要通过对语义的理解总结提炼出原文没有明确表达出的内容，并将其作为话
头。由于需要语义理解，因此这一类的话头生成较为复杂和困难。例匹中，原文的话头是卜我
们匢，但译文话头卜卅匋卯卲却即（举措）匢是基于原文提炼得到，原文讲到的卜加强大宗商品保供稳
价匢和卜着力解决煤炭电力供应紧张问题匢都是卜卅匋卯卲却即（举措）匢的具体表现，因此译者提炼出
一个在原文中并不存在但符合原文表达意思的话头。机器翻译引擎的话头提炼方面存在明显不
足，在调查的样例中没有出现此类话头；千卨卡却升卐協的话头提炼占比则高达匶匮匷匱匥，显著高于专
家译文的匱匮匰匲匥，表现出千卨卡却升卐協这类生成式大语言模型在话头转换生成方面的独特优势，其
能力甚至超过专家译者。深层原因值得进一步调查分析，仅从原文对译文的影响角度看，机器
译文受到原文形式的影响最大，没有在原文形式层面出现的内容，很难被翻译生成出来，导致
翻译引擎生成提炼式话头的能力最弱；专家译者基于对原文的理解进行翻译，能够在一定程度
上摆脱原文形式影响，生成一些未在原文中出现，但符合原文语义的话头，但这种能力有着较
大个体差异，优秀译者此方面能力较强，而一般译者则较弱；千卨卡却升卐協这类大语言模型具有较
强的语义表示能力，基于深层的语义表示进行转换，从而较好地摆脱原文形式束缚，而能够较
为灵活地生成提炼式话头。
例例例9
原文：（选自匲匰匲匲年国务院政府工作报告）
{我们}加强大宗商品保供稳价，

着力解决煤炭电力供应紧张问题。
千卨卡却升卐協：
卅匋卯卲却即 卭卵即却 卢卥 卭卡卤卥 却卯 即却卡卢卩卬卩卺卥 却卨卥 即卵印印卬卹 卡卮卤 印卲卩卣卥即 卯卦 卢卵卬卫 卣卯卭卭卯卤卩却卩卥即匬 匯匯e

卡卮卤 却卯 却卡卣卫卬卥 却卨卥 印卲卯卢卬卥卭 卯卦 卣卯卡卬 卡卮卤 卥卬卥卣却卲卩卣卩却卹 即卨卯卲却卡卧卥即匮 匯匯e

4.2 翻翻翻译译译引引引擎擎擎与与与专专专家家家译译译文文文话话话头头头共共共享享享类类类型型型和和和话话话头头头共共共享享享关关关系系系的的的对对对比比比分分分析析析

为进一步探究不同翻译主体的译文在话头共享类型和共享关系方面的整体差别，本文引入
交叉熵进行差异度量。交叉熵是来度量两个概率分布之间差异程度的概念，交叉熵越大，则两
个概率分布相差越大，交叉熵越小，则两个概率分布的差异越小（李郝林，匲匰匱匴）。例如两个
样本集分别为P匽{}，Q匽{}，交叉熵的定义为：

午匨P匬 Q匩匽
∑n

i=1匨pi匩log匨匱/qi匩

式中，卐为后验概率，卑为先验概率，午匨卐匬 卑匩则为概率卐和概率卑的交叉熵，本文将专家译
文相应的概率作为后验概率，不同翻译引擎的相应概率作为先验概率，分别计算出专家译文和
四类不同翻译引擎的话头共享类型和话头共享关系分布的交叉熵，如图匱和图??所示，其中数
据为匰的对数为匰，并最终对结果保留小数点后四位数。

翻译引擎十 翻译引擎卂 翻译引擎千 千卨卡却升卐協

话头共享类型 匰匮匶匷匸匹 匰匮匶匴匹匹 匰匮匵匹匷匲 匰匮匵匶匹匷
话头共享关系 匰匮匵匳匹匰 匰匮匵匷匳匴 匰匮匵匹匹匰 匰匮匴匹匲匶

表 匳区 翻译引擎与专家译文话头共享类型及话头共享关系分布的对比情况

交叉熵的越大，翻译引擎和专家译文在共享类型的使用上的差异越大，根据表匳可以看出
翻译引擎十、卂、千和千卨卡却升卐協的话头共享类型与专家译文的相似程度，其中依托于大型语言模
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型的千卨卡却升卐協与专家译文的差异最小，相似程度更高；而神经网络机器翻译引擎十、卂、千则与
专家译文差异较大。在话头共享关系方面也呈现相似的结果，千卨卡却升卐協相较于其他三类翻译引
擎，与专家译文的差异较小，相似度更高，话头的生成能力与专家译者更为接近。

4.3 话话话头头头共共共享享享模模模式式式对对对应应应和和和话话话头头头共共共享享享关关关系系系对对对应应应情情情况况况的的的调调调查查查结结结果果果

根据数据调查发现，翻译引擎十卂千的译文的话头共享模式转换类型大多为与原文分支模式
的类型相同的对应转换，转换为独立小句、新支模式以及后置模式的能力相对较弱，本文推测
基于神经网络的翻译引擎受原文句式的影响较大，故模式较为单一，英语的地道性相对较弱。

而专家译者在话头共享模式上相对灵活，与原文共享模式相同的类型占比相较于基于神经
网络的机器翻译引擎和千卨卡却升卐協都较少，转换为独立小句、新支模式和后置模式占比相对较
高，表现出共享模式和句式的多样化，可读性相对较强。

千卨卡却升卐協在话头共享模式的转换能力上弱于专家译者，但相比于基于神经网络的翻译引
擎，其共享模式的转换能力的能力更强，受原文影响较小，与专家译者更为接近。

而通过话头对应的类型和数量来观察基于神经网络的机器翻译和话头生成能力发现，在与
原文话头完全对应占比最小的仍为专家译文，基于神经网络的翻译引擎的译文大多为与原文话
头对应，呈现出大量译文与汉语原文话头完全对应的情况，在汉语主语缺失时译文也对应翻译
为主语缺失的英语译文，汉语痕迹十分明显，译文的地道性、可读性上都较为欠缺，表现出话
头生成能力的弱势。

基于神经网络的翻译引擎拥有一定的话头补足能力，但较为复杂的话头转换和话头变形等
话头生成能力较弱，更为复杂的话头提炼较为欠缺。千卨卡却升卐協前两项能力与专家译文较为接
近，话头转换能力优于基于神经网络的翻译引擎但弱于专家译文，但其话头提炼较为优越，弥
补了之前的机器翻译在此项能力上的欠缺，甚至在数据上高于专家译文，本文推测千卨卡却升卐協在
话头生成方面受原文影响和约束程度较小，表现出大语言模型在翻译时话头生成能力的独特优
势。

5 总总总结结结

本研究对目前机器翻译在小句复合体层面的转换生成能力进行调查，通过对四类机器翻译
引擎和专家译文进行话头共享类型、话头共享关系两方面的标注，并将基于神经网络的翻译引
擎十卂千的译文、基于大型语言模型的千卨卡却升卐協译文与专家译文进行对比和分析，不仅可以较为
客观地表现出目前机器翻译在小句复合体层面的翻译生成能力，还可以总结出目前机器翻译在
小句复合体层面的部分不足。翻译引擎、千卨卡却升卐協与专家译文相比，在话头共享模式和话头对
应方面的翻译能力仍有提升的空间，而其中千卨卡却升卐協作为基于大型语言模型的新兴机器翻译，
与前三类神经网络机器翻译相比，在话头共享类型和话头共享关系两个方面与专家译文的相似
度更高，甚至在话头共享关系最复杂的卜话头提炼匢上，不仅弥补了机器翻译引擎在这一方面能
力的欠缺，甚至使用数量上高于专家译文，话头提炼需要对文章内容进行总结归纳，需要较高
的语义理解能力，而千卨卡却升卐協相比于专家译文拥有更强的话头提炼能力，展现出较强的话头生
成能力，本文猜测可能是原文对于基于大语言模型的千卨卡却升卐協的约束程度要小于原文对于专家
译文的约束程度，反映出千卨卡却升卐協生成式模型在翻译方面的独特优势，后续可以基于汉语无主
语小句的数据集进一步开展千卨卡却升卐協话头总结能力的探究。

本文选择了匴匴个小句复合体作为调查样本，在绝对数量上存在一定的不足，未来需进一步
扩大调查规模。为弥补样本数量的不足，本文选择了多个语体文本作为调查样本，同时选择了
多个翻译引擎进行调查。调查结果显示，专家译者、神经网络机器翻译系统以及千卨卡却升卐協在
小句复合体层面的转换生成能力存在较大差异，机器翻译系统的复杂话头生成能力较人类专家
和千卨卡却升卐協都有较大差距，未来需要进一步探究优化方法，提升机器翻译系统在小句复合体层
面的译文质量。同时，本文的调查结果也显示出人类专家在小句复合体层面的转换能力具有一
定的局限性，容易受到原文的约束，而降低译文的地道性，针对此类问题，需要将小句复合体
层面的翻译能力作为专门对象，加以研究并开展针对性训练，为提升人的翻译能力提供支持。

• 本作品已根据《千卲卥卡却卩卶卥 千卯卭卭卯卮即 十却却卲卩卢卵却卩卯卮 匴匮匰 卉卮却卥卲卮卡却卩卯卮卡卬 卌卩卣卥卮卣卥》获得许可。许
可证详细信息：http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/匮
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